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TWO DOCUMENTS FROM THE ARCHIVE OF DIOSCORUS
Alia HANAFI
The two papyri on which I workec; belong to the Egyptian Museum,
Cairo ( both fare under S.R. 3733)-

i L. 8 in No 1 refers to Aphrodite, and L. 5 in No 2 refers to Antinoe. So
We can say safely that the origin of these papyi is Aphrodite;and  they belong
to. the archive of Dioscotus. .

1— A Fragment of a Contract.

P.Cairo inv. S.R. 3733 (36) provenance Aphrodite
31 X 22 Cm g Nov. 547 A.D.

The papyrus has suffered some abrasions and losses. It has no margin on
the lower side, and it was folded vertically five times. At the left hand side,
there is an empty spaéc of approximately 15 cm, because the document s
recorded on the right half of the sheet. '

The document is the top of a contract for the delivery of some arouras
which belong to Aurelius Macarius son of Hermau®s 'from the heirs of the

presbyter Victor, son of Besarién according to their own wish.
v "

'Uhfortunatly, this agreement is incomplete, and "t deals with the
subject of a dissolution of a lease of &Bpoyia- This subject, to my knowledge,
e does not elswhere occur directly in the agreement ( one application for the
dissolution of a lease because of &Bpoxia is known from P.Graux 8=S.B. 7468

(221 A.D.) ‘
- The Causes of the dissolution of this lease are lost.
The Parties involved in this document are onthe one hand, Aurelius
Macarius, son of Hermauds, on the other hand, the heirs of the presbyter

Victor, son of Besaridn.

Aurelius Macarius, son of Hermauds, can safely identified with the
person of the same name in P.. Flor. 297, 65;102, as this papyrus includes
the names of both Macarius son of Hermau8s and Victor son of Besarion. It
B is dated in the 6th century of the christian era. .
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The presbyter Victor, son of Besaridn, who was a colleague of Apollés,
the father of our poet Dioscorus in his travel into Constantinopolis in 541 (cf.
PCM 67126), is known from P.Flor.1r1 297 (VI th cent. A.D.); P
i Michael. 51 ( First half of VIth cent. A. D. ); PCM III 286 (527-528 A.

D.); IT 126 (541 A. D.); 134; 135; 138;P. Mich. XIII 659 (first half of

- VIth cent. A. D.); 669 (529 or 514 A. D.).

All the aforesaid documents mention that Victor, son of Besarién, the
priest of the church of Aphrodite was certainly alive till the year 541 A.D.(cf.
PCPM 67126,which is a loan of 20 s. at the rate of 8%.,made inConstantinopolis
provided by the banker Anastasius of the royal or imperial bank to Apollds
son of Dioscorus and the presbyter victor, son of Besarion, to be repaid

after 4 months at the §nobnus at Alexandria. ).

The date of the prsbyter Victor’s death is unknown; but it seems that he
had dead before g Nov. 547 A.D. for from that date we have this document
to which his heirs were parties. So the document of PCM 67283, IT must
have been before 9 Nov, 547 A.D.(It is a draft of a petition addressed by the
inhabitanes of Aphrodite to the Empress Theodora, the wife of Justinian.
who died in 548 A.D. (Victor,son of Besarién,was one of the representative
of the village churches.).

Since PCM 67283 is a draft and it bears neither a date nor the name
of the Empress,H. I. Bell suggested’ that the Empress may have been either
Theodora, the wife of Justinian, who died in 548 or Sophia, the wife of
Justin II, who was crowned in 565 A.D. (see H.I. Bell, JHS 64 ( 1944), An
Egyptian village in the age of Justinian, p-31). But, from the foregoing
argument, we can say safely that the Empress who was mentioned in|  PCM
67283, IT was Theodora, the wife of Jusrinian.

J. Maspero had dated PCM 67283, I in the year 548 A.D., but with
some uncertainty “Peu avant 548, and he did not put a date for PCM
67124. But, although the book “Prosepografa e aphroditopolis”, Berlin,
1938, p. 36, is very helpful to trace the persons living or staying in Aphrodite,
the auther,V.A.Girgis,put the year 548 A.D.as a fixed date for both oth PCM
67283, II and 67134.

So, we can say safely that the two documents of PCM 67283, II; 67134
must have been dated before, not after, g Nov. 547 A.D.

Abbreviation is marked by a single oblique written through the last
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letter (cf. L. 6; 14 Wi | ; L. 11 mpeoPu | or by the synibol ﬁ

(= yatpew ) cf. L.ix) or by a dash above the letters (cf. L.7 un ).

*

This document was written by Dioscorus the advocate and poet of Aphro-

dite in a cursive hand (cf. PCM I, pl. XXVIII; XXIX upper portion).

10

On the back, therc is a trace of onc line,

ey
Baotielag 10p (‘)Elb‘rdrov fu@y Seomgro’V’
DA(aoviov) Tougriviavo'd’ 100 alwvio’v’ AdyoUsrou
Abroxpdropog Erovg elxoorto'T POV’ perd ThHY
Omariley  OA(zeviou) Boomiow’ 10U waveupho'v' Erovg
Bero's’ ‘ABU [ [ vy | | WSix (tlovog) Bvdexdrng

Avptinog Maxdprog “Eppavirog & un(1pdg) b

_Tavoaﬁr yewpyds S&mO xdunNg ’Acpe_oﬁgfpg

(12

70U ’AvratomorTo’V’ vopo'U' wAmpavépoels
Bixvopog Byoaplwvog cUhaBésratov

npeaPi(repoy) &nd tfig alTiig xdune  ylat)p(av)
OeMi[c]are &nodloar tég Euds

dpo'v'pafs] g Ugluds & vh &BpdyoV’

&vdexdrng Ivdue(tiovog) mapel . . . ...
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15 . .u[2-8lrog xal 60’0’ . [..] . 1Hg . po xeud's’

[ 6-7 ' 1.6 [1516 I

L.3 ®ig (pap.); fovstivicvo (pap.)
L.s ®xg (pap.); Urmarsiav (pap.)

L.6 ivdue /| (pap.)
L7 un (pap.)
L.13 Up ‘Upag (pap.)

Translation :

In the twenty-first year of the reign of our most godlike master Flavius
Justinian the eternal Augustus and Emperator, the sixth year after the con-
sulship of the all-honoured Flavius Basileius; Athur, 13th in the cleventh in--
diction.

I, Aurelius Macarius, son of Hermauds and Tanoube, farmer, from
the village of Aphrodite in the Antaeopolite nome, to the heirs of Victor, son
of Besarién, the Most discreet presbyter from the same village, greetings.

You wished to deliver my arouras (arables) which you have in the uni-
nundated land in the eleventh indiction .............

L.1. xuy/l : thess are the initials of a Christian slogan, but they -are
variously interpreted, For the references, see Alia Hanafi, The edition of
unpublished Greek papyrus documents (diss. Ain Shams University,
April, (1979), IIL, note r; Sijpestien, Der Papyruskodex, P. Vindob.
G. 39847, (Griechische Texte II, Vien, 1976, p. 115); A. Blanchard, Sur
quelques interprétations de XM( in Proceedings of the XIV Inter-
national Congress of Papyrologists, Oxford 1975, p. 19 — 24; Mitteis,
Grundzuege, p. 89, 2; and W.K. Prentice, Class, Phil, 1914, pp. 410~ 416.

L.7. AUptiMiog Masdpiog ‘Eppaudrog : we met Aurelius Macarius; son

of Hermauds in P. Flor. 297, 56; 102, but the momen Aurelius was not pre -
fixed to his name in this document.. (see introd.. p.57.): =

-----
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_appears more than once with Apollds, son of Dioscorus, the father of our

poet Dioscorus in the texts (cf. PCM 67126; P. Mich.XIII, 66, which is
a loan of § nomismata, at 129, interest, provided by a woman to Apollds,
son of Dioscorus; Victor, son of Besarion; and Senuthes, son of Apollés,
who . are from Aphrodite. The loan has to be repaid whenever the lender

wants; and see introd. p. 62).:

L.13. &Bpoxog designates arable land temporé.rily unsown because it
was unreached by the flood waters (cf. P.Col. inv. 181 (11) .= 76 Collectanea
Papyrologia). Uninundated land could also be irrigated. artificially (cf.
‘Schnebel, Landwirtschaft, 25 — 27). Such portions of the uninundated
land ( &Bpoxog ) as were not reached by the inundation were to be free of
rent (cf. P. Lond. 1693, note 15), or a rabate was given (cf. PSI 283; P.Lond
1696), or a fixed annual rent might be paid whether the land was flooded or
unflooded (cf. P. Michael. 60). .

~ L.14. vdige(riovog waésﬂ ... : the papyrus is badly damaged so that
I am unable to assign the last trace in the line to any of the suggested letters.

L.15. Unortusainly, I could not find a corresponding ' passage to his
contract, so I' am unable to reconstruct thisline in spite of the clearness of

i

some letters.
L.16. It is another trace of line. RS

II-Loan of Money on a Marigagc

P.Cairo inv. S:(R.§733 (19) " provenance Antinoe
16 x 14 cm. 566-570 C.AD.

- A papyrus of three pieces of which two bear some letters that we hardly
can read. Despite of the fact that one of the two small fragments(2,5 x gcm.)
has been assembled with the latgeét portion. and has been placed in its proper
position (from lines 6-7; sec note 6); the smaller one{1 x 2.3 cm. ), however,
is left out.It can not be jointed to the other two pieces with any certainty.
there is no doubt that It belongs to the Main portion. 1t May be read as

follows: ] av [

The large one has margins on all sides except the left hand side. It has
some dark parts abrasion »anf:‘a,, like many of those from Aphrodite, has
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been much darkened by dampness particularly at the upper part of the recto
( cf. L.2 ), and the lower half of the verso (cf. L 7-12  ;see Preisigke,
P.Strassb. 4o, introduction.). '

The document occupies both sides of the papyrus. The nature of this
document is certain. It is a loan of money on a mortgage ( cf. L.5, r.;L.6, v.).

This papyrus belongs to the papers of Dioscorus, the notary and
poet of Aphrodite. This is proved not only the formula, but also by the hand
( cf. PCM II pl. X, XI') which resembled other hands in documents from
Antinoopolis and by using the word. nmavatdlog ( cf. note L. 1. v. ) which was
frequent in his papers

The date 566 — 573 A.D. is based on the fact that the papyrus must have
been written after Dioscorus’arrival at Antinoopolis in 566 A.D. and before
his return to Aphrodite before the autumn of 573 (see H.I. Bell and W.E.
Crum, A greek coptic glossary, Aegyptus 6 (1925), p. 178).  This
i‘nterpretation depends on the fact that the papyrus was written by the hand
of Dioscorus and that the provenance-explicity mentioned here is Antinoopolis
(cf. note I.5). ‘

Although the agreement has close parallels on the papyri, particularly
among the PCM (see e.g. PGM 67309; 67162), unfortunately, the sheet has
suffered the loss of a piece about three quarters of its full size, which has been
torn away from the left-hand-side, and which heid the beginning of all the
lines. But it appears from the virtually certain restoration of lines 6,7r.
that the moderate line includes approximately 51 letters. The sum of loan
is unknown, and the mortagage is uncertain (perhaps a building cf. Ligr.
dépnua ). »

The lender is a woman called Anastasia but the Borrowcrs’namcs,
apparently more than one, are lost (cf. the line between L. gr.and L.1o r.).

~ The fragment preserves the usual ‘procedure in which the property of
the borrowers is pledged as security for their loan. Here the borrowers offer
~certain property (cf.L.15r. dgunue ) as security for the loan (cf. L.6v.
tvexUpouv AgY]Q xal Umobfjsu(ng) dugat (@) for the fulfilment of the contract.).
As usual in this period t’iVéXUpOV‘ denotes not a pledge or pawn which passes
into the lender’s possession at the time of the loan, but security-property
hypothecated or mortgaged for the loan. The nearest parallel to the security’
arrangement of this document is found in PCM 67309 (which isa loan of
158. to be repaid in two installments. The &véxupov for the first installment
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of 65.is an exedra whose use by the lender is to serve untill repayment in
licu of interest. The remainder ( g 8.) bereturned on payment of that sum.
For the fulfilment of the contract, the borrower pledges all his property (see
also PCM 67162). ’

Every contract' of loan on security leads to a juristic discussion of two
distinct classes of mortgage UmoBsey and UnéMaypa. To follow these dis-
cussions, see the most recent account given by Ethyle R.Wolfe, the introduction
of Pap. 50, Collectanea Papyrologia, part 1, Bonn, 1976, pp. 305 — 309.

Abbreviation is marked by a single oblique stroke written beside the
last letter (cf. L. 12r. &ogar [ ; L. 9 1. Awpav [ ), or by a single curve (cf.

L. 11 r. 1adoyg ), or bythe down position of the last letter written, and at
the same time by drawinga single curve from thatletter (cf. L.5 r. éedavelobz).
nigte- in line 12 r. has the e superposed and also {uy- in line 7 r. has the ¥y

supcfposcd.
Recto
[ -] vac C vac ‘
[ 1 émo E]mo] x (tov)
[ w | 7.0 106 Ouyarpds
Py e
[ w0l &rd Tattng Tlfig JAvti (volwy ) ﬁéksmg-

5 [ yalpe 'Oporoyolpey by taitng fudy tig dyypdpov &opareiag ]
toymedvan sol SedavelaB(an)

[ map& céﬁ & yElp@Y Elg xilpé(g‘ ﬁuﬁv'eig Btav Hudv xal dvaylxaiav
' ypetav ypuool xepaa i (ov)
[ Seomotix@v doxipey vopropartioy the sum ] ... Quy’(3) xai otofud

. 6 ‘ ‘
[ Snuooiey *Avrivéo (V) i/ xp/ N the sum// 8:1 Snus "Avri] xal

' talra &]rolpmg Eyopey
10 [fpelg te xal xdmpovépor Hudv xal 31&Soyor mapaoyely 1i of)

evyevel]q (P ) “Avastasia Awpav(Tivgoy)

[ 1 xo.1. Untp 70U &\Aou Soo ( )
[ ' ' [ & &amhe]yyimg - nal EXAmiva- ]]
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[ 3oxfi]] 7 n{al) oolg xAnpovép(oig) x(al) d1a8]6y (o1g)
E © x(al) Sraxardy(otg)
[ xal ] (Unep) wiot'e’(wg) xal acpai(elag)
[ =fig 7o(U) mpoxeiuévou yoboug &moddoewe 1 fivor yevinggg piv.
15 [ 7po] Sopatinge (P) te
{ 1 - 1wov 89 Sgunua .
Verso
[ Oz0l ctuov ] 700’ wavatOrov
[ wdprupog 1 vo'V’ oUv Sixaiolg wdict
[ w]7 mpoUmoxeipevey
[ olpd%more dpiiuan Spuocie te xxl Srwmng cjuvalA&ypatl
®olvgy
5 1 1 =& elvar Tourey Umo
EveyUpou Ady]e xal UmoBfe(ng) Sueai(w)
— Traces of 6 Lines —
13 [ 1 . oom %l mwpdg évrereorip(av) &opatet(av) . «
14 [ ac]pah(elav) xal elg xuptoy oloav xal PePaioy
Translation, r., L. 6-10.

Greeting. We acknowldge by this our written guarantee bond (security),
that we have received and borrowed in loan from you, from your hands to
our hands, for our personal and pressing necd, the capital sum of (the sum)
approved imperial gold nomismation on the public standard (on the standard
and weight) of the public place of Antinoopolis, total (the sum).

And these, we are willing with our heirs and assigns to repay to your
nobility (?) Anastasia daughter of Dorantincos

1. There are traces of letters. They might be the symbolic Xuy (see Pap.I,
note 1,p57.).

2. There are traces of ink, probaly belonging to the date which must fall
in this line (cf. PCM 673009,1; 67162,1); according to Justinian Codex.
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13

s-ee. . olry nig dpxeodas twu ocuuBorzlov Eaouhe lag tolds <ol , |
=1 Lor&rou Af)yovc-cou no 'l av;onpa-ropoc -Etoug :rgcxouéa, o)l LT éxcive

énu,oép&:w 'rnv TOU v'r*a‘rou 'rtpocm’rootav.

& v
véunaiv, mnapemondvov Tob UNVOG HaL The ﬁuepacd‘“
*

ceeeonat TolTny Thy émi-’
see 1. E. KapaYlGQ- »

vomoUAov, Bulavtivy Awmdopatixg, A. Abroxpatopid Eyypaed, Bulavriva g
Keipsva xal Meréray, 4. Oco [ 1973.P.137 note 2;CF.PCM 67309, 67162.

8. There are somé traces before the clear word &z after which 1)there
is an obilque stroke most suitable for € 2) a space for 23 letters 3)two feet,one
of upright, and the other of oblique fairly close together, wich might well be
taken together as » It is probably the abbreviated word &[1o] 1% / .

3—4. There are some traces bcthcn lines g and 4. It seems that line four
crossed out by the writer and was written in another expression above
the line. ' .

4. This line most probably contained the name of the lender who was
a woman ( cf. L.5 Ouyarpdg). At the beginning of this line there are traces
of about three letters, after which there is a termination of a genitive case
Jiag , feminine, Singular, which needs a prepasition m(ap&) (of. PCM 67162)

5. &nd tavTyg 7lfig "Avni(vokwy) Wéhewg : for the reconstruction (cfPCM | |
67164,3; P.Mich .607,10 &nd tfig abrfig *Avrivoéwy :no)\s (m;) PCM 67162,8 A

inl <fig l.UTf]g "Avni®/ no)\; )-

6. xaipew duohoyolpey Si1& Tavmyg Np@v Tl Eyypdpov dopaheiag ]
é&)mxévax xaxl OedaveloB(ar) : ( cf .PCM 67125,6 ). More frequent

Zalpewy Sporoyolpey ol mpoyeypapmévor So — and — So, qik talng
fuey tiig tyyedeov dogarstag Eoymmtvar sal dedavelabot « vovvviiiian
PCM 6716g,11; 67309,10) .At the beginning. of lines 6-8 of the main
portion, I was able to’ reassemble a small piece, measured-2,6 x 2,6 cm, and
belonges to this document, it read as follows m
(-see the introduction p. 8) ..

] .

1
Py & 1
\
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7. [map& ool 81& yepv ool elg Xsipdg Auev tg tSlay Aoy xal dvayl-

oy xestay ... . : this restoration is a contamination of PCM
" 67309, 12 aal dedavicbar mapd ool di& yelpog ool elg yeipdg wo'U" sl
.c‘&vg;w;od:—ocg xeetag « e v PCM 67163, 14 sexi 6[&]6@\110'9@ alap] coO, :

fd[t]’ét ' X[atpcov Eig xeupocg], sl[; i0lag ploU seal avayuou.[a]g [xp]cmg ; PCM

67125,7 mapd 6oV’ Elg l(Sz,aV uou 2(ail) avocynamv Zoetay. dik yepldy =in

cash see Premgke, Glrowesen, Strassburg, 1919 p. 216.

8—9. ypycol xeépq)\ai(ou) | dcomoTingy Soxipmy voy,lcp,ac'ra'w ceven]eaes

Quy () xat oTabpé Snuosie "Avtivgo(u) 1 [ xe [ v sum [/ gu IMpg Avt |
th1s restoratlon follows PCM 67162, 15-17.

guy( ‘) %ol c’roceum Snpoctie *Avrivgolv) J. Maspero said in PCM 67162
note 17 “les ‘voutopara [Uy® ’Aviivgo(v) | valent d’ordinaire
18 xepdria, whlle L. C. West — A. G. Johnson, - ( Gurrency in Roman
and Byzantine Egypt, Amsterdam, 1967, Pp. 140 ff ) believe that all pubhc
stan‘,davrs:wer(; in fact equal to 24 carats. For adjunct otabuds = of welghed
contrasted with &ovaﬁyoé when the coin is not weighéd ( see West [ Johnso;l,"

ibid. p. 134).

10, %ol Talra &]Tolpeg Exopev] fuelg T xal . xdmpovépor (or mwavrolot )
Ay %ol d1&doyol mapaoysiv i ofi(?) suyevsu]ot *Avasracto. Ao)pav(ﬂvdou

The'rest&at’ion follows PCM 67163, 17567162, 17; 67164, 5. shnpovduol
is prefered here over mavtofol, although it is rather longer than  mavrolof,
which. is more frequent in Dioscorus - papers and more suitable: for. the
space if the restoration of eUyeveix is r1ght "Avaotasie is a common name in
Antioopolis. - Awpav ( Tvéov ) : The doubtful ¢ looks hke 0. . Adopev, Ampov (o;)
the name is common in the second century (see NB. P. Lond. I 23,135),
but Awpavrivoog is more suitable here because the name Dorantinoos is more
common in the 6th century in Antinoopolis (cf. PCM 67283 11, 15; 67142)
*Avaotaciq Ampm;wdou has not been identified.

1. [[ &8 &Mv]e-]yy\’mrg %ol @Ahavadoydjg ]] : this erasuring term,
in some papyri, means that each debtor guarantees the repayment of the
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whole amount of the borrowed money, so that the creditor could claim the
meney from each person interested without need to divide the debt ( cf.
Taubenschlag, the law of Greco-Roman Egypt in the light of the
Papyri, p. 304ff.; for the term ’A)\M)Asyyuy] see E. Cantarella, le ﬁdemssxono
recipoca, 1965, A Segrc, | AAAHAEI'I‘YH Aegyptus,5/rg24, PP
“185-201. ' : .
]xo.l unsp ©ol d}\kou doa( ) : another constraction, ‘written by the

scribe above line 1t. _perhaps more definite than the crased one. . doo () :
the abbreviated o [ is uncertain it may be 500(5(0(;) e

12. e x(al) ooig xhnpovép (o1g) xal 31x8] oy (o) %(al) Sraxatdy(oig) :
the helrs, assigns, and successors are related to Anastasia whose name is in thc
dative case. Then, the use of the dative case for these abbreviations is necessary
The restoration is based on PCM 67162, 19; 67163, 19; 67164, 6. For the
Egyptian, Greek, and Roman terms d1&doxog; n?\npovo;wg, and diaxdToxog
which are parts of the law of the inheritance, see 'Iaubenschlag ibid. pp. 181-
183; H. Kreller, di&doxog und sAvpovéuog Papiri und Altertumsw Issen~
schaft; Munich, 1934, Pp. 233-249. _

13—14 Omdray Boukv;ﬂe{ﬁ;‘ e . oxed ] (Umdp) miot'e’(wg ) xed
&g o (elag) [tfig ToU mpoxeiuévou ypbous &moddoecic. L ‘_ -
dndTav Boudnlelng : may be restored (cf. PCM 67300, 17) st 1 (Umtp)
alore (wg) ¢ the restoration follows PCM 67309, 19 (u.nép) thé word is
abbreviated by the singn & For amiot'e (wg) = surety, guarantcc,'
see, W Schw1tz ‘H mc‘n; in den papyri. Inaugural diss., Koeln, p.g1 £f

15, npo]douomnoog 7e : if 'the restoration is right, the adverb :is nof-

attested elsewhere - ( cf. Liddell/" Scott, GEL' mpodogaminds = by way

. of payment in advance). Here it seems that a part of the repayment-

has been made in advance, the other part being secured by the borrower’s
bu11d1ng (cf. L. 16 doumca) ' ' '
16. ] S 1oV ()n 6om)ya e the division of the words is unccrt?iﬁ. The

first surviving letter. may be either £ or [ . The rest are clearly 1ov. After
wh1ch there are 2 3 letters 07 may be read éd;mp,m : thc a of demy.a is un-
certain, after which ther are traces of onc letter and may ‘be a mgn of an‘_

“albbreMiation. dounpa = bu11d1ng “There is no previous evidence for the use

of this word in the papyri.
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- Verso

1. Oeol olxou(?)] 70'V’ mavatdhou/ pdorupog ; the restoration of this
line is based on PCM 67162,,8. The line may discribe the locality of the

building,which is peahaps near a church, and may be the same church mentio-

ned in PCM 67162, 8 o yzowaénr;_ BeoU  ofxo 7ol [gra]vaé())\;

PR

péprupog &ma Bixtopo's’ particularly since 1) our document has the same loca-
lity (Antinoe); 2) approx1mately the same date (cf. introd. p.62); 3) the
same scribe(Dioscorus)-

The use of the epithet mavéedrog is rare in the papyri. It was used
by Dioscorus (see, PGM 67162, note 8 mavaedAiov = victories (ef. Pepithete
ordinaire xaAAwixog pdptvs ce sens du mot &ebAiog est fréquent dans
les poesies de Dioscore (ainsi No 67r79r. (A), 21); PCM 67313, 54
Seyy [vlg - [7140g] ctyz.ag ExnMoiog  toU  mavadbrou pdprupog  &na
Os43wpog

3-4-  p]il mpoUmoxeipevov] oiwdfmote dpAuatt dyuoote Te xal BT

....... P c]uv)\?\qyp.om 0@V : the restoration is based on PCM.
67300, 35; 67097, 34.

guydAraypa : tl_lc traces of the line are meagre but seem cnoﬁgh to
confirm oJuvalidypatt xoivgv . For the term oWdMaypa see Taubenschlag,
ibid pp. 292 - 293.

xepahaie xal oUvaAAdypatt may be restored (cf. PCM 67154, 13, V.).

6. tyexlpou Mgyl sal UmoOfis (vg) duart (w) : for this lawful con~
struction see introd. p. 62 ff.

7 - 12. The traces of these lines are badly scratc;hed In lines 8,9,12‘

a number of letters can be read, although it is difficult to discover any sense
in them.

3- There is more than enough blank space left between the &oqdi/
and @ to contain the final -giay; but there are no traces ofits having been
Wnttcm and it is gertainly abbreviated. ,
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